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05 Sel ) BEete] A4S SAAS AAATEA EAl A
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and Conference Center)O|A] WSl “Translation of Korean Literature as World
Literature’®} & 9 AU ‘An Evening with Korean Women Poets'(Rutgers
University, Teleconference Center)]| 4] ‘ﬂ]'j-fﬂ” “Korean literature: From ‘translating’ to
‘translated’ - The case of women’s poetry E3lsto] Au|st Ao|th
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F23 glom EY f3olek 54 Ao FaE Holgick. uety
A AeA o] Wel o] AukE vl 3h, Wefolels AFe
oulel I AASAS ARARL o] WA Aol H-3F W A B
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[} IS ofgd[ e} o $-UT oEHlE Al e dfshdA,
A Al ofdlE SehEe] dEhe wig 7H s = sluA|R T

W, 20 25 o] APe] mE Aol QlojA (1481 o8 dEdt
Ytk st A Yot A4l 4% 74 AER 7155
wEQlythreba g A Ael wele vk Tejah §3elo) Hghal

A AR Solyt Aol it

e T AH AR AFEE R B8R, 194)7] o], 1 ol
A AAL] AAAAR SejSoizich. ARzole] Baleo] ofar Aol E,
e 1 QA BEE mEUE 9] QhEAQl ulSo) ofg AolE, A

1) Jacqueline Jenkins & Olivier Bertrand, The Medieval Translator, Traduive an Moyen Age,
Turnhout, Belgium: Brepols, 2007, xx.
2) Edienne Gilson, Lz philosophie au Moyen Age, Paris: Payot, 1986, p.1930]| 4] A28
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AAL] GRS Al 2YRS Fo) HAEAT. F=E 27
ohgiet. gels] FESE 7o Sy

29 79tk o] Ykl uhgl
=, 20 olxlo] GhibEe] A BEEY Qlojaks, AokEska 1 o)
Solah o], Uut mEle] S AT Al A 8 5o) 4
oA woE otol A4=8H Itk WFeh ThAbi A7be) Zekgel Bl
3, A AP 242 Wil Hgieh HAA-REHE §749] %0
A Sl o] Lol Zolthy. shAlEt o AAE K, o=
A AFFOA 2hg, 5 A B8t 8 ARG A9 o] Aleransplantation)
olehis B ot st AL AFHAAL 28] do] G
27} = Aoleh. Wele, ol FAAe] mao| WA, “H At
AlolAut Teitt A3 A B AHgar oA, A FAC] Aol
IR A3 B e, 483 49 olFA B 2 @)
S ATAES A ATt Rolo} & Aotk

52 oAl n o)ad A41H BAomA0) Wele ArolA Y
SPA Qofit, 11 £5o] ool Ale] Aok Aglole] ghae] HAS
AR AukE AL o] BRe 2 FH} Yio] BE XS
D2 FERAR AgSH Srt AHe] U3 ek T3 Eo]
FTEEAT} 2t50) Atolo] 2ATE B, a7l 2410 44 1894

3 Qlstel 1w gare] 2olEsARs AV ATEste] Selat o]4le] el
A3k, ARSI, Azt U, TALESEAL, FHEAL 1993, 18%)Eh=
Aol SPEE0] iz Ol RIS o] AL FheiAie Eat Aelas (24
FHEAL MY AT BIAL 19319 TAR oA o]FA] Atk Al Al
sjofe} AZao] e} e FelE G Tuebrtols RAE o} fagAE, 0}
e AEE glof 1 BRe URle] 7183 2ol 2x(kHAL T & et AL
W ol Austelck e & uh olek, Aoiste] gEEo] vhw £419) Slojs
sholl ] Bo1E FehRt A2 Aesk ok

4) Francois Jullien, “Le plus long détour”, Commumications No. 43, 1986, p.88.
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A G “FHES 1948 AH = A] oF 41.3%" 2 WobF L, 1958
el “4.19%0" 2 A= ek o] gt AL ko] A9 QA7)
A A5H Fadoks AS 2 "ok o]sh IS AA =22
Sharlo] Al Aol 2 Aok on o yolrt Q1] ARfo

o|z} FAle A7} ElQdtt. & dhpele] AT} AT FH o] dF

=old Zolk g=tar xR o] Fr)of oajA FHol
FuH s AHE AW 4194007} “ghatol 2 AMSEaL ghol R S5
& Ay, wheba] Aol 29| HErE =717 o2 Aldizke ddEe

A2 A Ao B FAA wAA7E Azt e AHA

5) UA A7) st A o] EWEAEFol M, AAFASIES] H, AL
22. 2o, RS-0 ANy, B, 1981, 56-58% Fx.
S o], EHES] Wt s, RhEo] dof & 4, H7P|EY EHolA,
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HYRoR 48T 4 vk B AEs shelvln ek ok Hete)
ahtol AR Eete] FuWe BEL 5 0 AA grka fske A o
2ot gele] @ At Edo] A&l Ash B ¥ 5 9)
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(public spherey &2 7]58}3ltt a2 1987d 64 S FalA
A7 Y wFste] Zo] Solye wtA, 1
AT ge A A5 7
5 AT
HopozRe o] Baeh A2e EAIF A mode of existence), % ‘2.
UEPg A3Hor 589 dRrete, mryEe] AE5e 5ol
Ao wihE Bal Welsts TS Bal, o wete] A wolg=
A, gl it o) % o), o3 wigha] Apgolol uE
Fofehs 5 A9 ol gge Wethgich. 1 Al mjshA XA A5 of
= Z5eha el s, Bi et ASAEGIE A,
o] AgAel sEake) A 74 4g dof Uitk
Tt wFs o], G Al ke AlASeks Az I
Augon] GEste ool ofugick. o)A SR Eeke shibEe] 4
A el ] 5ol Al A HofLh, AAESEe] = el 4 ols)s]

ofof g A|7o] o=tk Hete] AFrHA AopRsle] 2R R s
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4, wake] i Aah, T Aol Aelnt Holx g
oA} A, HAESAR A, BTG, 1992, 2405,

16 Comparative Korean Studies Vol. 21 No. 2



= Ao o] yiE fYsilie 3 &l =t i FAlE |
A AAE 7HEe] Rk ofA| gh=Esto] AAIES e &7 59
7hob & A trhE Aot

Bt ojuf A F7HA] FhaEete] EES HEHo|R o g 75
W Fr=ole AP oA Aol viHA det =0l AAY o

€ dols 53] AAle] A HF e A Al dols) ofd sgt
“J(compatibility)'=. Zt31 QUA] ¢F7] wiiZolth. o]Zlo] A& FEoI=
ZHAAL AAE Al 3HIAI9] o' =7h, = "otdlElzh okze]zl ofd
Lo Zotadt o] AR FEEE 290] "k tsol ¢
=] FAA QI 1980d 7= oFF v]eFslY] o] gl € Hi
= Y= e Sagel B 187] uiee] AeZdHel &
2 1988 o] % L5E7A] =] IAF o] ALH R L
G209 7HA] 3= YT 7le Al E o] ZFoME Fho] A9
2 =S olAl o3| Aagt Ao] Mol gotAlof 37= F
off g=Eehite] 5R3| Folse] &l 7HA e 7iEelth

= oAl AAIESFe] A= ShollA] o]
o} AFA YoM = 1 2740]

opEA] g A= Qs Aolh ol d Aol f-EloA 7tEA
719l9] Bu7} st Qrhe, AL, BEEe] AT §itolehs ﬂu
AIAZ ko] glotA, Eatmal o] o|4ka oA FitolE = afolE

o TAES SR Balte] SAsA Gtk A, F1 Zof
M= AstA 3o AR A AlG(linstance déterminant)S 7FX] = BHH =
% ZolAe AR B7o] ek AU Rolnt, B 42 F
o AAAA 2guparp 2EZ Q] = 217 &5 AJAKproduction) T} A

g B30, SR Zof|H= s =2}

& PTH B S g Aol

8) A.J. Greimas et J. Courtes, Souotique — Dictionnaire vaisomié de la théorie du langage, Paris:
Hachette, 1979, p.294.
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12t 2
offl TS RSPl abHolhaL Azbek #ol 9le

T BhefEte gh=Este]l 9lojAl, o] S Ane didelnh AIAE

Sk} = ol M) gh=pEstolehs e il & u) sl A Ao

H 22 A ArA @Ao)7] Wioltt. ¢h=re] wERlEol ol#e AU
A IZs W] s eEek A2 1990dd o] F-oltt. &4}

o W q7F 9 EE R A(Patrick Maurus)S WIS 2E 27 9 W

.‘é_

o gl AARsoR dejurke Ao Wefoletiz uj
o}

ok

x

A HFOR oo Ak olEAe] FAlz, o[ HE0] TFAEE] A
2 ugd, 3% QrEstilE T E shto] Sobiol Bt Eqol
BUAATE §90) BAST SAG50A 57148 Be] Ao, ok
g 40 T3t o]590] A9 ofw el o] 27|71 GEshe]
gt B A4 otk ES A4, 1RE, BH9, Al 5o
A7 R e Fee, njUeelEo) kel s ol $4
Ao] ulA e Blol AMT 2L Folrt

2 o]d THH WL, §3, 53] mefno] S870] el
Sl A Aotk ¥t shejetE, BREete FYAOR s
ZHA50] ASFAL © Lo} ofel] BRERS FRHE 7]
Ak o]l AYEIThos AL SEste] 48450 ehgael AT
£ FAUHE AL T FA0] FRAbE BES dell M
of RIS Aol GrEskal Bajol tiet 274S HeskAA 2}
1 olek. olist §H9) o), FREE} gl e] A shus} A
Hole o Hsa doltt

9) Ao EFof 3 uf, I ukA+= productions ‘2| H]F-(signification) = -&¢]
= oAk ek

10) Decrescenzo éditeurs. LA 92] Aix-en-Provence®]] 23l Q)T

11) http://www.keulmadang.com/
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sktoi7k AlAele] whde] 9271 Jleksh/ ) e Zlolck. that A
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12) David Graddol®] & “The Future of Language”(Scence, v.303, 27 February 2004)f <]
std, @59 A AAY 6-o7he] Aol F dlolelE AmAY =7 F dlef
Eol7h= doje 5 Ak “F=ol, ol qFol, AFRle], ofjto], xF
FZbo], gAlote], WZo], diof, ZUo (1995 ). 2050 %, =94
9 HEE QAo o] B &g dojo] IFA A= A HsHA] & AL
2 dSHTL 3tk “Foo], 3o, ofgo], &o], AuRle], ZEFEZ|, #
o], ZAJoto], Ao, waojAlofo] o] otk (HE|olAol o7t HUE
Yojye]et= Al Bolalgrelth) & Ho|EH Au|# 9] =7} A|Ao]] 4

IR BAese A& ofd Zolth ol YEHgl ARole &5t

2, AR HEAQD A Q& AASHAL Q= 7 Fojolt)h AlAolE o] F

L ozle FAYAA AT 28 A8 BE)AY dolatg aAFolch S

wato] 49, AAole] AL ajgelole] S QAL 1 loj el 2L

0, 6 Yol 1 qlojo] 2g puld s Aol Qi XA Sk A7) 7}

7 F2% otk BolH ofxe|7te] ArtEo] A A=olE Higal &

o2 =& 2= 7hgo] 97l ok & © W WolH, o A AojAkE

Qb= 11 Aol AR-EEA J7FY Qo x3hE 4= Q1S Aolth 1 oA

2, Aol E o|lF= 22 sl dole FAZA A T ALE-E3HE
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2 Rolth. B8] TXg £Ho] wEe ol oflol EARR o]Folx]
w24 AaAR EAfe7]nrks ) golg o] g0l Scompuy VR
24817 Fhek dlolels} ks AL Yast Hoks A3 9] Fejojo]
o % <ol7h Eefo] A Gl glofule L AgEA HelHn A
) o)Eal: 7|54 ARER Hcks Aotk 1A Rk AL
o]dHe AolS Afole] mle Eekaale FAIQle] Akabo] dofud Ao|
eh= o3-S 7157 Gt The $i7h 7t dlojo] Bad 125 AAY
7l el A slA) HethE ol2idt <loje] ArEe oY ol
A lols Afolo] RIS FAIZIE b Flofat & e Aolth. 1
3750] 2 o] o] X1 A3todocal language)?} A1 EAlol A5
A A BRA dole] A - ulshA TPs AL o v 7]ojat BlS
A A7) ok &¥3 Aoltt,

TG 2 wgh A7 A AT elare S glek 193 2ol
gho] AA|e] Waol g A7) o] AlAclete] 58k AHsA

& <lo] Apgo] AlAlel=e] o]l 4Ake E S gl Aolth
aho]o} 30% ol4Fe] Eaigol #8] Qi e Holtarab maghrébien)
o] AL The o] gl Aoltk. makA o s Wele sl
AAES] 2Alo] Edsl] $ia %w Az 7153 Aolth

et L2} A7|oA SERE B AP 282 7AYol o]
B9lo] BT ustd 24 FAlo] AAHE AL ohdrp P mE
(HolA Mol 7L 253 A9 o]57 Hrg o|2olde ua
. & o B wehw olFA HEs} ohet dsHer gE)
FIseh soh 3 ol A 3] oflrF Wl £53.8 W3l

rlo

in)

12 oh

Aol 259 7 fle AR ol 2 Aol wEolth makA
2% oAl AAo] % Z0|aL EFo| AL F5PS Aolth

AR
97t elol 4] §8A4P S Brhe A F o] Afo]o] 2EAQ &

13) Ibid.
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ompatible) 7} T E7H53H FE(the irreducible)©]

re) C
AR MAFAE dpsted 27t Aget #EolA

2 =715 d(incompatibility)y& A= gtk & A5 FA3HE 4= gle A
= Ws A THER FASHA LAAA AFELSHA ofsl7ls et
Ao W= o Mool f-g3o] Q= Aot 43Rl offies
Sl olglRt ‘TeETEA S WHE7Hs A (intraduisible) 14 O] 2L
W) 1A ), Wele] f84 HABsPs o 2 2 of
ne] el SE AR WeEA] ohs BRo| gl otk 1 REL
o8], &4, &7, s A, o, ik, 7E 55 ol A&
Hoish= Foloj= 2 o Qlty Mo I Lojl=, o] AL Apdol|A,
537
Al
et sfoFut gt

a9 250 B A4, JA M EwTRsAdol AR ks
OJZE: 4urte] FEAQ olFAE AR & f T 4+ = Ei=o)”]
wjzolct. ok ojuf ZAI7} H= A, AR Brgol oty ks
gl HdiAlol =Estaial sh= oA|ojtt. HY=7ksdt Aa o¥A ¥
gt Q7P & 2IEe T8 Adol2 Hgshe wAld FHA,
HlaRHEe 51 S 22 ol £ A (Frangois Jullien) T} 2]
o2 7ok YE H = (Antoine Berman) ZLE]al /A o] o]
A <0]ed e 7R g o & (Henri Meschonnio)©] A2+ F2 7 Eah A,
HL o] off Troj(mot a mot)= HASh= Ak, WA ou|ThE Ho]A

14) 0] lintraduisible®] )-3-5H= 7@ ]2 A 9] HJ o] untranslatabilicy®] T} 71
P} ol fgh Adlo] B4 g W A4S Ajole] Lofo] 7}
2k ok colz) AlAlole] e AAjska 9l) W Aolck Fol A4
Atz leto] ohat o)4o] B2 elo] el s Suiet el girk ol
2 "xpol o] oflel, wl=re] 3 HYrEe] Wholo|t): “Because English is
currently the dominant interlanguage of the world, English speakers who aren’t involved
in translation have a harder time than most others in understanding what translation is.”
Davide Bellos, Is That a Fish in Your Ear? — Translation and the Meaning of Everything,
New York: Faber & Faber, 2012, p.4.

15) Paul Ricoeur, Swr la traduction, Paris: Bayard, 2004, p.63.
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16) Ibid, p.69.

17) Hedof tigh o] 24 =2 5& HESN= gl oA, “meE], 7hAben}, HE 4
o] AsE R alof gttt 20| ATk o] o] EVES HESIA| G2 ol
= 359 =97} o] w=Fo] omsil 9l AXHA aFtel 3| WallF= vt
7F HE gl7] wiZolth R e ‘AMARA Y] AAES /d-2 =80l 7}
Atterke] MAlESH /I E SharRahe] B4/l diaiAe oh7lslFe vt ¢l
ok A2 2000 9 27¢, thARESHAITrO] 28T 2000 A& A ESEY: 7
AE dol 227104 HRE TIH HAZ 7wt 18 F93H s+
X\, La République Mondicle des Lettres(Paris: Seuil, 1999)0] 7 8ll, sh=t55}0] A7
slof ofdHE=L] AME 2T AL FFEJASANA BR3tAh 2 o=
ShrEstol By A olafishA] Bet gl U2 JETt SarolchotdH
= Bt gh=tEske] xfojof g &1, TAlAo, AAEste] EET =
o], gh=tEsle] A=) (Ayv] H, (2L FH gt A, AAgetE
B0 Fx) webd 24 158 323 20 S A 27X £3d A
olth. o Yot o]d JFF FEE T AR F2 AloFE oF&E XA 31A]
2 4 fik vlFolA AEEHIAY F2 "o g o] EETE FU
o|Zolgta Azt o] Adet E9 AtaLt F=re] A AAE Aufsti, 1™
HES Ao R 2 olopr| & she AFEES 2l Zlolch 18y AlA ol
gt o) 2351 A ske] o]2o] Qe Al Aotk A JFS FEA=
A7} o] =RolAl QIEsta Qe oEd HEFORHE, JEJL HEY, =
ol ool 0|2 o|271E9] & shutetE ¢lo] BreA] odAYTh o
SHE 27} o] E2 o|2EofA ofE AL AR gt offe= 02
A =io] FA} =2 figh Hofgoltt iAol gle FETA ddo] A
E3tE o] ='o| Y E Zojd Holctk
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° ulz o%ou T2 WA o] BE 4te] Aujtie] A4S

44 9l AP o 2HE FohHA B4
a4 z:m XMIE ?—m}c}% Zie, laz AzEsolet uiz 2l
9lo Solehs AL 77
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OIt
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4. Qs 28 AYEL 2 7= S=E8 - 944
o A

shatsto] W ofulolx] Aakiele weols) ghom oAl 1 ek
Hgto] thA] AlAREe] A 402 welElojof B uo] rhrisiths AL,

7 wle} B Zold aEste] et Al o
ol Al AlAESHe] Bhaol] Folatk vhek WS ATk A8, Aol
shwete] Aol I8 AZSA ALY %L Tt
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(ABSTRACT)

Korean Literature Today in the Context of World

Literature and Translation

MyeongKyo Jeong
(Yonsei University)

This article was written with a critical view that the Korean literature now
should be understood within the sphere of World Literature beyond the
enclosure of national literature. Is it possible that, in the rapid progress of
the globalization, Korean literature would be situated in the sphere of World
Literature as one of the important constituents of it, maintaining her own
originality? The response can’t be given easily especially because of the fact
the Korean literature has developed in a unique language that only Koreans
use as their everyday language.

If Korean writers couldn’t and shouldn’t give up the Korean language, then
they need a separate equipment to communicate with the readers around the
world. Many Koreans perceived that this equipment is merely translation.
Therefore, since, in the early 1990s, some pioneers translated the important
works of Korean Literature into world languages (English, French':*), the
translation became the almost sole principle for the globalization of Korean
Literature and this principle has been proliferated laboriously over 20 years.
Fortunately, these endeavors made a good result in a certain degree.
Nevertheless this success is simply an early stage and furthermore is limited
to Europe.

Therefore, at the present point of time, it is necessary to, while looking

over the development of these translations so far, re-inspect the significance

36  Comparative Korean Studies Vol. 21 No. 2



and the possibility of the translation, and inquireinto the accomplishments of
the contemporary Korean literature enough to correspond to the efforts of the
translators. Through such reflections, we can confirm that the ‘translation’ is
not the obsession of minor culture but the universal device as core method
for all sorts of the spiritual interchanges in all ages of the humanity, recognized
that the ultimate goal of the translation is the harmony of the two heteroclite
spiritual worlds and the creation of the new culture through the synthesis of
two, and inferred that the ideal translation is neither “word{-}for{-lword”
translation, nor translation of the core meanings, but “text for text(lettre-a-lettre)”
according to the insight of Paul Ricoeur.

These reflections also show that, to arrive in this ideal level of translation,
the compatibility between the languages and, in addition to it, between the
literatures of both sides must be maximized, and for this that, above the
correctness of the translation, both the level and the uniqueness of the
thinking, expressions, figures *** etc. of the literature of the departure language
should be worth to be interchanged with the literatures around the world. In
conclusion, we affirmed the coincidence of the Korean Literature with this
demand by analyzing the poems of the two contemporary Korean women

poets, Kim Seung-hee and Kim Hyesoon.

Keywords : Globalization of Korean literature, translation, World Literature,

Korean women literature, Kim Seung-Hee, Kim Hyesoon
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